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1
CROSS-LINGUAL INFORMATION
RETRIEVAL

CROSS-REFERENCE TO RELATED
APPLICATIONS

This application claims the benefit of U.S. Provisional
Patent Application 60/886,649 filed Jan. 25, 2007; the con-
tents of which are hereby incorporated by reference.

FIELD OF ART

The invention is directed to the management of content,
and more particularly, to multi-lingual search and retrieval for
catalogued archives of digital content.

BACKGROUND

A content management system, such as a Digital Asset
Management system (DAM) is often employed to enable
multiple users to store, search, and access content that is
owned or licensed by an organization. This content is gener-
ally provided as one or more media objects in a digital format,
such as pictures, text, videos, graphics, illustrations, images,
audio files, fonts, colors, and the like. To make content glo-
bally available, it is desirable for users to search for content
using a desired language. To accommodate multiple lan-
guages, a searching system may use multiple search indices,
such as one search index for each language. It is generally
time consuming and expensive to create and maintain indices
in multiple languages.

In addition, it is desirable to include multiple categories of
metadata about the content that may be searched. Some
search systems use only keywords. Such keywords may com-
prise a controlled vocabulary that uniquely identifies each
keyword, and distinguishes meanings when a keyword has
multiple meanings. Keywords illustrate an example of struc-
tured metadata. However, it is desirable to also enable search-
ing of other categories of metadata, such as captions, titles,
paragraphs, date, context, and/or other categories of metadata
that may be known about content beyond just keywords. Such
categories are sometimes referred to as unstructured meta-
data. Further, it is desirable to enable searching of all catego-
ries in multiple languages. However, creating and maintain-
ing multiple language indices that include multiple categories
is generally more time consuming and expensive than a single
language index.

BRIEF DESCRIPTION OF THE DRAWINGS

Non-limiting and non-exhaustive embodiments of the
present invention are described with reference to the follow-
ing drawings. In the drawings, like reference numerals refer
to like parts throughout the various figures unless otherwise
specified.

FIG. 1 is a simplified block diagram of an overall multi-
lingual search and retrieval system, in accordance with an
embodiment of the present invention;

FIG. 2 shows a portion of a German-->English list of
equivalencies, in accordance with an embodiment of the
present invention;

FIG. 3 shows a portion of a list of English noise words, in
accordance with an embodiment of the present invention;

FIG. 4 shows a sample user interface for specifying and
managing a list of noise words, in accordance with an
embodiment of the present invention;
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FIG. 5 is a simplified block diagram of'a tool for generating
alist of equivalencies, including controlled vocabulary terms,
free-text terms, or both, in accordance with an embodiment of
the present invention;

FIG. 6 shows a sample user interface for specifying and
managing multi-lingual equivalencies, in accordance with an
embodiment of the present invention;

FIG. 7 is a simplified data processing flow diagram indi-
cating various inputs and stages in generating a list of equiva-
lencies, in accordance with an embodiment of the present
invention;

FIG. 8 shows a sample user interface for specitying that a
non-English term is equivalent to a Boolean expression of
English terms, in accordance with an embodiment of the
present invention;

FIG. 9 is a simplified flowchart of a method for generating
a list of multi-lingual equivalencies, for use in translating
queries from one language to another language, inaccordance
with an embodiment of the present invention; and

FIG. 10 is a simplified flowchart of a method for translating
queries from one language to another language, using con-
trolled vocabulary terms, free-text terms, or both, in accor-
dance with an embodiment of the present invention.

DETAILED DESCRIPTION

The invention now will be described more fully hereinafter
with reference to the accompanying drawings, which form a
part hereot, and which show, by way of illustration, specific
exemplary embodiments by which the invention may be prac-
ticed. This invention may, however, be embodied in many
different forms and should not be construed as limited to the
embodiments set forth herein; rather, these embodiments are
provided so that this disclosure will be thorough and com-
plete, and will fully convey the scope of the invention to those
skilled in the art. Among other things, the invention may be
implemented in different embodiments as methods, pro-
cesses, processor readable mediums, systems, business meth-
ods, or devices. Accordingly, the present invention may take
the form of an entirely hardware embodiment, an entirely
software embodiment or an embodiment combining software
and hardware aspects. The following detailed description is,
therefore, not to be taken in a limiting sense.

Briefly, the present invention relates to multi-lingual
search and retrieval for catalogued archives of digital content.
The following example embodiments are generally described
in terms of a multi-lingual system that uses English as a
primary language. Accordingly, these embodiments gener-
ally describe creating an English language database that asso-
ciates non-English terms with English terms. These embodi-
ments also generally describe methods and systems for
evaluating non-English search terms submitted by a user, to
determine English search terms that can be used to perform a
search for content. Multiple categories of metadata may be
searched, including structured and unstructured metadata.
Submitted query terms, translated English query terms, struc-
tured metadata, unstructured metadata, search content, and/or
search results, can be weighted or prioritized. For example,
the English language query terms themselves can be
weighted based on pre-defined priorities. In addition, or alter-
natively, a match found with structured metadata, such as a
keyword, may be given more weight than a match found with
unstructured data, such as a caption.

Reference is now made to FIG. 1, which is a simplified
block diagram of an overall multi-lingual search and retrieval
system, in accordance with an embodiment of the present
invention. Assets in digital archives, such as documents,
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music, pictures and video, are often catalogued by keywords
and may also be associated with other textual descriptions
such as captions, headings and titles. Some of this metadata
may be structured and precise, such as keywords from a
controlled vocabulary; other metadata in the same archive
may be unstructured, such as free-text captions and titles. The
present invention enables search and retrieval of such cata-
logued content using multi-lingual search queries, even when
all of the underlying metadata is in a single language. The
scope of languages supported by the present invention is
unlimited, and includes inter alia Roman, Asiatic and Cyrillic
based languages.

An embodiment of a multi-lingual search and retrieval
system generally includes a content catalogue and a transla-
tion machine.

In accordance with the present invention, a cataloguing
system may include both controlled and uncontrolled meta-
data. Keywords from a controlled vocabulary have precise
meanings, and are represented by unique identifiers. Each
controlled term is thus unique within metadata, and repre-
sents a precise concept. In one embodiment of the present
invention, controlled vocabulary terms are identified by
unique 1Ds.

In another embodiment of the present invention, refer-
enced in the ensuing description, controlled vocabulary terms
are uniquely identified by “tag-term” pairings, where the
“tag” indicates a context and the term indicates the specific
keyword. Thus, the tag-term pair GAN:Turkey, for example,
has a tag “GAN” indicating a Generic Animal Name, and a
term “Turkey”. It will be appreciated by those skilled in the art
that the same term may appear with different tags, since the
same term may have multiple contexts. Thus, a completely
different “tag-term” pairing would be used to refer to “Tur-
key” as a country. In uncontrolled free-text metadata, such as
titles and captions, the word “turkey” could also appear, but
would lack the contextual information found in a controlled
vocabulary. Contextual information and/or other meaning
limitations can be identified by other unique identifiers, such
as numerical codes, flags, pointers, and the like.

Controlled vocabularies also support maintenance of syn-
onyms; i.e., different terms with the same or similar mean-
ings. When synonymous terms exist, one of them is desig-
nated as the Preferred term and the others are designated as
similar terms, sometimes known as “lead-ins”.

Metadata in a cataloguing system may exist in one or more
languages and queries may be formulated in one or more
languages. For the sake of clarification and definitiveness,
FIG. 1 illustrates a search query in Language A and catalogu-
ing system in Language B.

In accordance with the present invention, a translation sys-
tem dynamically translates queries with text expressed in a
first language, say, Language A, into queries with text
expressed in a second language, say, Language B, basedon a
list of language equivalencies. Generally, language associa-
tions are complex, and not simply one-to-one. That is, a term
in Language A may have multiple equivalents or similar terms
in Language B, or it may not have any equivalents. In some
cases, a term in Language A can be expressed in Language B
only through a combination of words and phrases. In order to
accommodate these and other complexities, the list of lan-
guage equivalencies is flexible enough to handle a variety of
linguistic situations, including compound expressions, as
described in detail herein below. As used herein, the term
“equivalent” generally means an associated term or terms in
another language. The associated term or terms may or may
not have an identical definition as the original term.
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Referring to FIG. 1, auser of a client computer 110 submits
a query in Language A to a search engine 120, requesting
content from a digital content data store 130. The content in
data store 130 is indexed in a controlled vocabulary catalogue
123, a free text catalogue 127, or both, but these catalogues
are expressed in Language B. Search engine 120 operates by
accepting input in the form of a query expressed in Language
B and produces output in the form of content, or references to
content, in data store 130 that correspond to the input query.
As such, the query issued by client computer 110 in Language
A cannot be directly matched against the catalogues 123 and
127.

To this end, a translation machine 140 mediates between
client computer 110 and search engine 120. Translation
machine 140 accepts as input a query expressed by the user in
Language A and, using a parser, 143, a list of equivalencies
145 and a query generator 147, produces as output a corre-
sponding query expressed in Language B. Parser 143 accepts
as input a query expressed in Language A and produces as
output individual terms and expressions from the input query.
Although parser 143 is illustrated as parsing queries
expressed in Language A, and the list of equivalencies 145 is
illustrated as storing equivalent terms from Language A and
Language B, in general parser 143 is used to parse multiple
languages, and the list of equivalencies 145 stores many lan-
guage equivalencies. It will be appreciated by those skilled in
the art that query generator 147 may also re-format the user’s
query to conform to a standard query language such as SQL.
The query output by translation machine 140 is suitable as
input for search engine 120. Search results may be returned in
Language B or may be processed in a similar manner to
provide at least some of the results data in Language A.

To further clarify the description of the examples below,
Language A, the user’s query language, will be referred to
henceforth as a non-English language (more precisely, a non-
US-English language), and Language B, the catalogue lan-
guage, will be referred to henceforth as the English language
(more precisely, the US-English language).

Reference is now made to FIG. 2, which shows a portion of
a German-->English list of equivalencies, in accordance with
an embodiment of the present invention. For each German
term, the list includes one or more English equivalents. The
English equivalents may correspond to unique controlled
vocabulary terms, or may simply be free-text. The list
includes equivalencies where a single German term has mul-
tiple English equivalents; for example, the German term
“freizeitaktivitaet” is equivalent both to the English term
“leisure” and to the English term “recreation”. In accordance
with an embodiment of the present invention, each entry in
the list is formatted as:

German word, English equivalent #1, . . ., English equiva-

lent #n
with commas separating the various English equivalents.

It will be appreciated by those skilled in the art that an
English equivalent term may be ambiguous in its meaning.
For example, a search for the French term “dinde” would be
translated into English as “turkey”. Since “dinde” refers only
to the bird, and not to the country, it is desirable to limit the
English equivalent to the controlled vocabulary term; namely,
GAN:Turkey. Otherwise, the results retrieved may include
irrelevant items. Equivalencies may therefore be limited to
unique controlled values only, such as the unique “tag-term”
combination. For non-ambiguous terms, the equivalency may
include both the controlled value and its free-text equivalent.
For example, the Spanish term “caballo” may be listed as
being equivalent to “GAN:Horse”, or equivalent to “horse”,
or equivalent to both forms. A search for digital content
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corresponding to GAN:Horse; namely, only those items asso-
ciated with that controlled keyword, is narrower than a search
for digital content corresponding to “horse”; i.e., those terms
with the word “horse” mentioned anywhere in controlled or
uncontrolled metadata. Depending on the meaning of the
non-English term, either form, or both, may be appropriate.

Often words appear in queries that are less significant than
other words, and may be dropped from a user’s search query
in order to improve the search results. Such words are referred
to herein as “noise words”. Reference is now made to FIG. 3,
which shows a portion of a list of English noise words, in
accordance with an embodiment of the present invention.

Reference is now made to FIG. 4, which shows a sample
user interface for specifying and managing a list of Japanese
noise words, in accordance with an embodiment of the
present invention.

When parser 143 of FIG. 1 encounters noise words, it flags
them for conditional removal. If the flagged words are not
being used within the input query as part of a longer multi-
word expression, then they are dropped so that the output
query of translation machine 140 does not include English
noise word equivalents thereof. Specifically, if a flagged word
appears within a query as part of a non-English multi-word
expression, then the non-English multi-word is translated into
English. Otherwise, if the flagged word does not appear as
part of such a non-English multi-word, then it is dropped. For
example, the French word “de”, meaning “of”, is a noise
word. However, the word “de” appears within the French
multi-word “pomme de terre”, which has an equivalency
entry

pomme de terre=potato

If a French query includes the word “de” as part of the
multi-word “pomme de terre”, then this multi-word is trans-
lated into the English “potato”. Otherwise, if the French
query includes the word “de” but not as part of a multi-word,
then the word “de” is dropped by translation machine 140.

It may be appreciated from FIG. 1 that the multi-lingual
system of FIG. 1 utilizes the information stored in catalogues
123 and 127, and in the list of equivalencies 145; and that the
tasks of generating catalogues 123 and 127, and of generating
the list of equivalencies 145, may be formidable tasks.
Embodiments of the present invention include a tool, the user
interface of which is illustrated below in FIG. 6, used by
vocabulary experts to specify and manage the list of equiva-
lencies 145.

Reference is now made to FIG. 5, which is a simplified
block diagram of a tool for generating a list of equivalencies,
including controlled vocabulary terms, free-text terms, or
both, in accordance with an embodiment of the present inven-
tion. A client computer 510 provides a subset of multi-lingual
equivalencies, from which a multi-lingual translations gen-
erator 520 populates the complete list of equivalencies 145.
Multi-lingual translations generator 520 accepts as input a
subset of multi-lingual equivalencies, and produces a full set
of equivalencies as output. The multi-lingual equivalencies
input to translations generator 520 and the multi-lingual
equivalencies output by translations generator 520 are based
on translations of an English controlled vocabulary, as well as
anumber of “control flags” that specify how each equivalency
is to be built, as described with reference to FIG. 6.

Reference is now made to FIG. 6, which shows a sample
user interface for specifying and managing multi-lingual
equivalencies, in accordance with an embodiment of the
present invention. Shown in FIG. 6 is an application tool
named “Termulator”, which provides a user interface to the
data that is used to generate the list of equivalencies 145 in
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FIG. 1. The user interface in FIG. 6 enables a vocabulary
expert to manually or automatically or partially automatically
translate words from an English vocabulary into a non-En-
glish language, such as French. A French vocabulary expert
selects an English word from the English vocabulary that is
displayed in a left pane 610, such as the word “Strap” 620
shown in FIG. 6. The expert then enters one or more French
translations in a right pane 630, and sets various control flags
described in detail hereinbelow. The French translations
shown in FIG. 6 may be entered manually by the expert, or
imported from a spreadsheet or other such document created
by the expert.

As shown in FIG. 6, there are many French terms that are
equivalent to the English term “Strap,” and one such French
term is designated in checkbox 640 as being the primary
translation. The other French terms are secondary transla-
tions. The distinction between primary and secondary trans-
lations is used to simplity visual displays. Specifically, when
a keyword is presented in a given language, the primary
translation is the one that is displayed. Otherwise, displaying
all of the translation variants to a user may be cumbersome
and confusing.

The present invention further provides a capability for a
user to import external files including inter alia non-primary
language dictionaries, and to create and import user-defined
“complex equivalencies” as described in detail hereinbelow
with reference to FIG. 8.

Referring back to FIG. 5, client computer 510 interacts
with multi-lingual translations generator 520 via a user inter-
face 521, such as the interface illustrated in FIG. 6, for input-
ting multi-lingual equivalencies in a user-friendly format.
Multi-lingual translations generator 520 includes a parser
522, which interprets the user-friendly format and converts
the equivalencies into an internal format for further process-
ing. A list generator 523 processes the user input equivalences
to produce the complete list of equivalencies 145, and formats
the list as required by translation machine 140. Multi-lingual
translations generator 520 also incorporates dictionaries of
multi-lingual equivalencies using a dictionary adapter 524, as
described with reference to FIG. 7.

Reference is now made to FI1G. 7, which is a simplified data
processing flow diagram indicating various inputs and stages
in generating the list of equivalencies 145, in accordance with
an embodiment of the present invention. Data entered via the
Termulator user interface illustrated in FIG. 6 is stored as data
710. Data 710 is used to generate a first list of equivalencies
720, whereby foreign words are listed with English equiva-
lents from controlled vocabulary 123. An entry in list 720 may
be formatted as

dinde=GAN:Turkey

where the French word “dinde” is equivalent to the con-
trolled English word GAN:Turkey.

Data 710, controlled equivalency data 720 and one or more
external files including user-defined equivalencies 730, are
used to generate the list of equivalencies 145, whereby for-
eign words are listed with English equivalents from con-
trolled vocabulary 123, free-text, or both. Specifically, the list
of equivalencies 145 may be additionally populated (i) by
adding English lead-in terms to the controlled terms from list
720, (ii) by adding user-defined equivalencies, such as from
an external dictionary, and (iii) by adding complex equiva-
lencies, as described with respect to FIG. 8 hereinbelow.

Referring back to FIG. 5, in addition to English equivalen-
cies of non-English terms, multi-lingual translations genera-
tor 520 may also include some non-English terms in the list of
equivalencies 145, by passing through such terms as if they
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were English. Some non-English terms may correspond to
terms in the English catalogues 123 and 127; such as proper
names of people, organizations and places, and foreign words
that have been incorporated into the English language. For
instance, in a Spanish search for the word “flamenco”, the
word “flamenco” should be passed through as an English
search term, if it is not already stored as an equivalent. On the
other hand, some non-English terms may correspond to
English terms with different meanings, in which case these
non-English terms should not be included as equivalents in
list 145. For example, the Spanish word “arena” is equivalent
to the English word “sand”, and thus multi-lingual transla-
tions generator 520 should not include the English word
“arena” as an equivalent to the Spanish word “arena”. In
accordance with the format used by the present invention, an
entry

arena, sand

with comma-separated terms would indicate (incorrectly)
that both “arena” and “sand” are equivalents of the Spanish
word “arena”; whereas an entry

arena=sand

with an equals sign indicates (correctly) that only “sand” is
an equivalent of the Spanish word “arena”.

In accordance with an embodiment of the present inven-
tion, non-English terms may be flagged as “Do Not Search”.
For example, some non-English terms may be obtained from
an external dictionary, and a language expert may determine
that certain non-English terms should not be associated with
certain English terms, to avoid irrelevant search results.
Multi-lingual translations generator 520 is instructed not to
include such terms as non-English equivalents in the equiva-
lents database 145. Referring back to FIG. 6, a “Do Not
Search” checkbox 650 appears alongside each French term,
for indicating that such term should or should not be included
as a non-English equivalent by multi-lingual translations gen-
erator 520. Correspondingly, multi-lingual translations gen-
erator 520 includes non-English pass through equivalent 526,
which preserves or removes the non-English query term
itself, according to the “Do Not Search” flags, when deriving
the list of equivalencies 145 from controlled list 720.

As described hereinabove, when synonymous English
terms are used to catalogue digital content, one of them is
designated as being a Preferred term, and the others are des-
ignated as being “lead-in” terms. For example, the English
expression “terrorist attack™ is a lead-in to the English Pre-
ferred term “act of terrorism”. It may be appropriate to
include lead-ins as equivalencies when the Preferred terms
appear in the list of equivalencies 145. For example, the
French expression “acte de terrorisme” is equivalent to the
English expression “act of terrorism”. Since “terrorist attack”
is a lead-in to “act of terrorism”, it may be appropriate to add
an equivalency between the French “acte de terrorisme™ and
the English “terrorist attack™ in list 145; i.e., the entry

acte de terrorisme=act of terrorism, terrorist attack

may be generated in list 145.

In accordance with an embodiment of the present inven-
tion, each English lead-in to a Preferred English term may be
flagged as “Include Lead-In in List of Equivalencies”. L.ead-
in terms may be individually accessed for flagging within the
Termulator user interface shown in FIG. 6 by searching them
directly, and by expanding a “L.eadIns” folder. Multi-lingual
translations generator 520 includes a lead-ins propagator 527,
which populates the list of equivalencies 145 with lead-in
equivalencies corresponding to Preferred term equivalencies,
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according to the status of the “Include Lead-In in List of
Equivalencies” flags for each lead-in term. Button 660 from
the Termulator interface in FIG. 6 is used to set this flag, for
each controlled lead-in term.

As mentioned hereinabove, data in the searchable cata-
logue may include controlled vocabulary keywords 123 with
unique meanings, or free-text 127. When an English term is
ambiguous (e.g., Turkey), it is desirable to limit an equiva-
lency to the controlled value only. For non-ambiguous terms,
equivalencies should also include free-text values. For
example, if translation machine 140 receives as input a Span-
ish query with the term “caballo”, it may include “GAN:
horse” (i.e., unique controlled vocabulary term) or “horse”
(i.e., free-text), or both, within its English query output.

In accordance with an embodiment of the present inven-
tion, controlled vocabulary keywords may be flagged as
“Include Tag in Equivalency File”. Button 670 from the Ter-
mulator interface in FIG. 6 is used to set this flag, for each
controlled English vocabulary term. Correspondingly, multi-
lingual translations generator 520 includes a keyword tag
remover 528, which preserves or removes controlled vocabu-
lary tags according to the “Include Tag in Equivalency File”
flags, when deriving the list of equivalencies 145 from con-
trolled list 720. When the “Include Tag in Equivalency File”
flag is set to “Yes”, the tag of the controlled term in list 720 is
preserved in list 145, and the equivalency is thus limited to the
unique controlled keyword value. No free-text search for that
word is conducted. Otherwise, the tag of the controlled
English term in list 720 is removed in list 145.

It will be appreciated by those skilled in the art that the data
processing flow illustrated in FIG. 7 is but one possible
embodiment of multi-lingual translations generator 520. In
another embodiment the list of equivalencies 145 may be
generated directly, without first generating the auxiliary con-
trolled list 720.

TABLE I summarizes the various control flags described
hereinabove, used by multi-lingual translations generator 520
in generating the list of equivalencies 145, in accordance with
an embodiment of the present invention. The control flags in
TABLE I are used to automate generation of a complete list of
equivalencies 145 from a smaller list provided by a vocabu-
lary expert or imported from an outside source. These sets of
control flags are designated as control flags 529 in FIG. 5.

TABLE I

Control flags for query translation

Flag Description

Do Not Search Do not include the non-

English term per se in the translated
English query

Include the lead-in term in

the list of equivalencies whenever the
associated Preferred term appears in the
list.

Limit the equivalency to a

unique controlled keyword.

Include Lead-In in List of
Equivalencies

Include Tag in List of
Equivalencies

Reference is now made to FIG. 8, which shows a sample
user interface for specifying that a non-English term is
equivalent to a Boolean expression of English terms, in accor-
dance with an embodiment of the present invention. For
example, the German term “winterlandschaft” is equivalent
to the Boolean expression

(TDS:winter AND PICT:landscape) OR (winter AND
landscape), and the German term “bahntunnel” is

equivalent to the Boolean expression (tracks OR
train) AND tunnel.
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It is noted that equivalents can contain references to unique
controlled vocabulary terms, such as TDS:Winter, and to
general free-text, such as “winter”. (In the current embodi-
ment of the invention, TDS is a controlled “tag” that refers to
“Time, Day, or Season”.) When translation machine 140
encounters such expressions, as those above, in the list of
equivalencies 145, it incorporates the Boolean logic into the
English query generated by query generator 147. Compound
equivalencies, such as those above, may be imported auto-
matically into the list of equivalencies 145 by a user-defined
complex expression file 740, as indicated in FIG. 7, or entered
by a vocabulary expert.

Reference is now made to FIG. 9, which is a flowchart of a
method used by multi-lingual translations generator 520, for
generating a list of multi-lingual equivalencies, for use in
translating queries from one language to another language, in
accordance with an embodiment of the present invention. At
step 910 the translations generator receives as input an initial
subset of multi-lingual equivalencies, based on translations of
an English controlled vocabulary, so that non-English terms
are equated with English controlled vocabulary terms, with
English free-text terms, or with both. At step 920 the transla-
tions generator accesses and/or incorporates one or more
multi-lingual dictionaries or user-defined complex expres-
sions, or both. At step 930 the translations generator preserves
or removes context tags for controlled vocabulary keywords,
based on the “Include Tag in Equivalency File” control flags.
At step 940 the translations generator derives additional
equivalencies using lead-in terms, derived from equivalencies
that include primary terms, based on the “Include Lead-In in
List of Equivalencies” control flags. At step 950 the transla-
tions generator passes through non-English terms as equiva-
lents, based on the “Do Not Search” control flags, to generate
the list of multi-lingual equivalencies.

Reference is now made to FIG. 10, which is a flowchart of
a method used by translation machine 140 for translating
queries from one language to another language, based on
stored translation values, stored compound equivalency val-
ues, and control flags, in accordance with an embodiment of
the present invention. At step 1010 the translation machine
receives as input a non-English query. At step 1020 the trans-
lation machine parses the non-English query to extract indi-
vidual terms and expressions therefrom. At step 1030 the
translation machine flags noise words from the extracted
terms and expressions for conditional removal, as described
hereinabove with respect to FIG. 4, using a list of noise words
in the appropriate language. At step 1040 the translation
machine generates English equivalents for the extracted
terms and expressions, using a list of equivalencies. At step
1050 the translation machine uses the English equivalents to
create the English output query that is submitted to the
English search engine to find content.

In the foregoing specification, the invention has been
described with reference to specific exemplary embodiments
thereof. It will, however, be evident that various modifica-
tions and changes may be made to the specific exemplary
embodiments without departing from the broader spirit and
scope of the invention as set forth in the appended claims.
Accordingly, the specification and drawings are to be
regarded in an illustrative rather than a restrictive sense.

What is claimed as new and desired to be protected by
Letters Patent is:

1. A method for identifying digital content with a client
computer, the method enabling operations, comprising:

generating an equivalency list with a translations generator

in communication with the client computer, wherein the
list is based on a secondary-language query term asso-
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ciated with at least one primary-language query term,
and wherein each of the at least one primary-language
query term is in a pre-selected language and the second-
ary-language term is in a language that is different from
the pre-selected primary language;

receiving the secondary-language query term in a search

request for a search engine that is in communication
with the client computer;

selecting the at least one primary-language query term

from the equivalency list, based on the received second-
ary-language query term;
identifying digital content that is associated with structured
text metadata, if the at least one primary-language query
term is included in the structured text metadata; and

identifying digital content that corresponds to unstructured
free-text metadata, if the at least one primary-language
query term is included in the corresponding unstructured
free-text metadata and is not a unique identifier of a
defined term in a controlled vocabulary.

2. The method of claim 1, wherein the equivalency list is
one of a plurality of equivalency lists, each of which com-
prises another query term in a language different from that of
any other one of the plurality of equivalency lists, and wherein
the other query term is associated with the at least one pri-
mary-language query term.

3. The method of claim 1, wherein the at least one primary-
language query term comprises at least one of the following;
a controlled vocabulary keyword, the secondary-language
query term, a synonym associated with the secondary-lan-
guage query term, and a boolean expression of terms in the
pre-selected language.

4. The method of claim 1, wherein generating the equiva-
lency list comprises:

providing an interface enabling a user to associate the at

least one primary-language query term with at least one
term in the language of the secondary-language term
that is different from the pre-selected primary language;
receiving an indication through the interface that the sec-
ondary-language query term is a primary term; and
receiving an indication through the interface on whether a
unique identifier shall be associated with a controlled
vocabulary term in the at least one primary-language
query term.

5. The method of claim 1, wherein generating the equiva-
lency list comprises determining whether to remove the
unique identifier from the at least one primary-language
query term.

6. The method of claim 1, wherein the unique identifier
indicates a limitation of a meaning of the at least one primary-
language query term.

7. The method of claim 1, wherein the structured text
metadata comprises at least one keyword from a controlled
vocabulary, wherein each of the at least one keyword is iden-
tified by a unique identifier associated with a precise concept.

8. The method of claim 1, wherein the corresponding
unstructured free-text metadata comprises at least one of the
following; a caption, a title, a paragraph, and a date.

9. The method of claim 1, further comprising weighting at
least one of the following; the at least one primary-language
query term, the structured text metadata, and the correspond-
ing unstructured free-text metadata.

10. The method of claim 1, further comprising prioritizing
the identified content based on a weighting of at least one of
the following; the at least one primary-language query term,
the structured text metadata, and the corresponding unstruc-
tured free-text metadata.
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11. The method of claim 1, further comprising removing a
noise word from the secondary-language query term prior to
selecting the at least one primary-language query term from
the equivalency list.
12. The method of claim 1, wherein the pre-selected lan-
guage comprises English.
13. A processor readable non-transitory storage medium
that includes a plurality of executable instructions, wherein
the execution of the instructions enables operations for per-
forming the steps of claim 1.
14. A system for identifying digital content with a client
computer, comprising:
a translations generator that is in communication with the
client computer, the translations generator is arranged to
perform a plurality of operations including:
generating an equivalency list based on a secondary-
language query term associated with at least one pri-
mary-language query term, wherein each of the at
least one primary-language query term is in a pre-
selected language and the secondary-language term is
in a language that is different from the pre-selected
primary language;
a translating machine that is in communication with the
client computer, the translations generator, and a search
engine, the translating machine is arranged to perform a
plurality of operations including:
receiving the secondary-language query term in a search
request for the search engine; and

selecting the at least one primary-language query term
from the equivalency list, based on the secondary-
language query term; and
the search engine that performs a plurality of operations,
including:
identifying digital content that is associated with struc-
tured text metadata, if the at least one primary-lan-
guage query term is included in the structured text
metadata; and

identifying digital content that corresponds to unstruc-
tured free-text metadata, if the at least one primary-
language query term is included in the corresponding
unstructured free-text metadata and is not a unique
identifier of a defined term in a controlled vocabulary.

15. The system of claim 14, wherein the translations gen-
erator is further arranged to perform a plurality of operations,
including:

providing an interface enabling a user to associate the at
least one primary-language query term with at least one
term in the language of the secondary-language term
that is different from the pre-selected primary language;

receiving an indication through the interface that the sec-
ondary-language query term is a primary term; and

receiving an indication through the interface on whether a
unique identifier shall be associated with a controlled
vocabulary term in the at least one primary-language
query term.

16. The system of claim 14, wherein the search engine
further performs the operation of prioritizing the identified
content based on a weighting of at least one of the following;
the at least one primary-language query term, the structured
text metadata, and the corresponding unstructured free-text
metadata.

17. A method for associating terms in an equivalency list
for identifying digital content with a client computer in com-
munication with a translations generator, the translations gen-
erator is arranged to perform a plurality of operations; com-
prising:
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associating a secondary-language term with a controlled
vocabulary keyword in a primary-language, if the sec-
ondary-language term has a unique meaning depending
on a context;

indicating that the secondary-language term exists in the

primary language, if the secondary-language term is
identical in the primary language;

associating the secondary-language term with a synonym

in the primary language, if the secondary-language term
is synonymous with the synonym;
designating the secondary-language term as a primary
translation based on a primary-language term; and

associating the secondary-language term with a Boolean
expression, if a meaning of the secondary-language term
can be expressed by a combination of primary-language
terms.
18. The method of claim 17, wherein the controlled
vocabulary keyword includes a unique identifier indicating
that the controlled vocabulary keyword has a meaning
depending on the context.
19. The method of claim 17, further comprising at least one
of the following:
identifying digital content associated with the secondary-
language term based on structured text metadata that is
associated with the controlled vocabulary keyword; and

identifying digital content associated with the secondary-
language term based on corresponding unstructured
free-text metadata that is associated with at least one of
the following; the secondary-language term that is iden-
tical in the primary language, the synonym in the pri-
mary language; and the Boolean expression.

20. A method for generating a list for identifying digital
content with a client computer in communication with a
translations generator, the translations generator is arranged
to perform a plurality of operations, comprising:

receiving a subset of equivalencies comprising a plurality

of secondary-language terms that are associated with a
primary-language term;

parsing the subset into a list of equivalencies, wherein each

equivalency comprises an association of at least one of
the plurality of secondary-language terms with the pri-
mary-language term;
associating a unique identifier with the primary-language
term in at least one equivalency of the list, if at least one
of the plurality of secondary-language terms has a lim-
ited meaning that is associated with the unique identi-
fier;
adding at least one of the secondary-language terms to at
least one equivalency in the list, if the primary-language
term is identical to the at least one secondary-language
term, wherein the at least one secondary-language term
is one of the plurality of secondary-language terms;

adding a primary-language lead-in term to at least one
equivalency in the list, if at least one of the plurality of
secondary-language terms is synonymous with the pri-
mary-language lead-in term;

designating one of the plurality of secondary-language

terms as a primary translation based on the primary-
language term; and

adding a Boolean expression to at least one equivalency in

the list, if the least one of the plurality of secondary-
language terms is associated with a combination of
terms in the primary language.

21. The method of claim 20, wherein the subset of equiva-
lencies is received from an interface that enables, a user to
designate associations between the plurality of secondary-
language terms and the primary-language term.
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22. The method of claim 20, further comprising providing
the list of equivalencies to a search engine that identifies
digital content based on the list and at least one of the follow-
ing; structured text metadata and corresponding unstructured
free-text metadata.

23. A system for generating a list for identifying digital
content with a client computer, comprising:

aparser that is in communication with the client computer,

the parser is arranged to perform a plurality of opera-

tions, including:

receiving a subset of equivalencies comprising a plural-
ity of secondary-language terms that are associated
with a primary-language term; and

parsing the subset into a list of equivalencies based on
each equivalency comprising an association of at least
one of the plurality of secondary-language terms with
the primary-language term; and

a list generator that is in communication with the client

computer and the parser, the list generator is arranged to

perform a plurality of operations, including:

associating a unique identifier with the primary-lan-
guage term in at least one equivalency of the list, if at
least one of the plurality of secondary-language terms
has a limited meaning that is associated with the
unique identifier;

adding a nonprimary-language term to at least one
equivalency in the list, if the primary-language term is
identical to the nonprimary-language term, wherein
the nonprimary-language term is one of the plurality
of secondary-language terms;

adding a primary-language lead-in term to at least one
equivalency in the list, if at least one of the plurality of
secondary-language terms is synonymous with the
primary-language lead-in term;

designating one of the plurality of secondary-language
terms as a primary translation based on the primary-
language term; and

adding a Boolean expression to at least one equivalency
inthe list, if the least one of the plurality of secondary-
language terms is associated with a combination of
terms in the primary language.

24. The system of claim 23 wherein the list generator
further performs the operation of providing the list of equiva-
lencies to a search engine that identifies digital content based
on the list and at least one of the following: structured text
metadata and corresponding unstructured free-text metadata.
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25. A method for determining a query to identify digital
content with a client computer, the method enabling opera-
tions, comprising:

receiving a first equivalency between:

a primary-language query term in a primary language;
and

a user-specified secondary-language query term in a
secondary language;

receiving a second equivalency between the primary-lan-

guage query term and an alternate secondary-language
query term in the secondary language;

determining whether to apply a unique identifier to either

of the user-specified secondary-language query term or
the alternate secondary-language query term with a
translations generator in communication with the client
computer, wherein the unique identifier refines the
meaning of a query term and indicates a structured query
term;

designating a primary translation as one of the user-speci-

fied secondary-language query term and the alternate
secondary-language query term based on the primary-
language query term;
receiving a search query in the secondary language; and
determining the primary-language query term with a trans-
lating machine in communication with the client com-
puter and the translations generator, wherein the deter-
mination is based at least in part on the search query, the
user-specified secondary-language query term, and the
alternate secondary-language query term.
26. The method of claim 25, wherein the primary language
is English and the secondary language is one of a plurality of
languages other than English.
27. The method of claim 25, wherein the alternate second-
ary language query term comprises at least one of the follow-
ing; a dictionary entry, a user-defined Boolean expression,
and a synonym.
28. The method of claim 25, further comprising providing
the primary-language query term to a search engine for
searching at least one of the following:
structured text metadata, which comprises a controlled
vocabulary of keywords associated with content; and

corresponding unstructured free-text metadata, which
comprises categories of text that need not conform to a
controlled vocabulary.

29. The method of claim 25, further comprising removing
a noise word from at least one of the following; the user-
specified secondary-language query term and the alternate
secondary-language query term.

#* #* #* #* #*



